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INVITO.

ìli versojn verkis Koloman’
(Diabla carmo, verva vibro).
Li miksis kun artlerta kribro 
Sur sorca flam’, per jongla man’ ,

Likvorojn dolèajn al èampan’
Kaj sprita spie’ kaj pika pipro.
Ci verso jn verlds Koloman’
(Diabla èarmo, verva vibro).

Por brit’, aù hind’, au indian’
Jen la koktajlo de èi libro.
Do, gin per piena gorgkalibro 
Ektrinku nun, samidean’ !

Ci versojn verkis Koloman’.

F. Szildgyi



En rondelform o facilkanta- 
Portretojn pentras la autor’. 
Jen —  por lionor’ kaj por 
Galerieto Esperanta.

Se in estus tro malvanta 
Por kredi : troas lia g lor ’ , 
Pripensu : flatas reflektor’
De la poet fantazianta.

Se pensus viro eniiuenta,
Ke ne sufi ce elokventa 
Estas la skribo pri 1’ m erit’ :

m em or’
i

Pripensu. kaj li jam  pardonis ': 
Rondel mallonga ne disponis 
Pri lok ’ sufica por recit’.



Julio Bagliy
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I.

Julio Baghy, homo homa. 
Homecon sercas malespere 
Kaj luktas arde kaj kolere 
Kun la Milito sango-voma.

En nokto de Malam’ fantoma 
La koron portas li fajrere, 
Julio Baghy, homo homa, 
Homeoon sercas malespere.

Pri ciò misa, falsa, gnoma 
Indignas li profet-severe,
Sed ofte ridas ni sincere,
Se carnias nin per sere7 aroma

Julio Baghy, homo homa,
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Balkànyi
).
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II.

Balkànyì'n, la Nurhomon Yeran,. 
Absorbas sorce Ideal’.
Li ec dum krak’ de mondo-fal’ 
Daurigus la laboron psran.

Li faras servon sen t-inakleran 
Por alta, nova ho ili- 1 1 1  orai’ : 
Balkanyi'n, la Nurhomon Yeran,. 
Absorbas sorce Ideal’ .

Nini uzas li pcrsiston feran,
Kiel verdskolta generai’,
Dum pelas più por pacbataT 
La Amo la modest-fieran

Balkanyi'n. la Nurhomon Yeran,
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Barthelmess

»La portreto estas nur masko . . . »  

E1 la fotorifuza letero de
Bai t/ielmesi
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111.

Barthelmess — la Faust-tradukanto, 
Jonglata per ludadas vorto. 
Johan-Volfgangon je malmorto 
Revekis li en Esperanto.

Poemo ci, popola kanto 
Simpligis pii ol, per transporto. 
Barthelmess — la Faust-tradukanto, 
Jonglata per ludadas vorto.

Kun da admir’ en koro kvanto 
Legadis kiu per voi forto 
Faritan Fauston en retorto :
Gin malforgesos en konstanto.

Barthelmess — la Faust-tradukanto,
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Beìirendt
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Bel ir endl — gvidas sur voj’ irinda 
La GEA-ii, prezi clan le pace.
Recenzas librojn slilkurace 
Kun la severo dezirinda.

Kun seriozo serco-vinda 
Li »dokumentas« plej sagace. 
Behrendl. — gvidas sur voj’ irinda 
La GEA-n, prezidante pace.

Kaj dcrome, jen «.afer’ dirinda : 
Batalon gvidas li seiilace,
Kaj indignigas li grimace
Pri V kompatmda vort' : mirinda.

Behrendl — gvidas sur voj’ irinda.
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Bennemann
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V.

Bennemctnn — sperta, akurata 
Farinto de la Legolibi'o — 
Kolektis gin kun zorga kribro 
Kaj kun artgusto delikata.

En lia stir konciza, glata 
Estas agrabla ekvilibro. 
Bennenwnn — sperta, akurata 
Farinto de la Legolibro.

Kaj de li estis kolektata 
Ciupopola kanto-vibro,
Car estas li en ciu libro 
Muzik-komprena, muzik-sala.

Bennemanri, sperta, akurata.

17
*



Sinjorino Blaise



Regino Blaise kun ora krono 
-Sur sia kap’, el brila biondo,
En la Dimanca Dua Rondo 
Prezide cannas sur la trono.

Paroloj varbaj. Lcciono 
A l du mil homoj. Rondofondo. 
Regino Blaise kun ora krono 
Sur sia kap’, el rica biondo.

Kaj por plezuro kaj admono 
De 1’ verssoifa verda mondo 
Levas el kor’ per sorca sondo 
ìPoemojn kun tre canna sono

iRecjino Blaise kun ora krono.
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VII.

>--Ni fosu nian sulkon, frato,
Ne disputante pri 1’ metodo !« 
Jen en la Blankbarbula Kodo 
La piej unua postulato.

Refalas de V A ut ori tato 
Reform’, kaprica lingva modo.
>■ Ni fosu nian sulkon, frato,
Ne disputante pri V metodo !«

Kaj ciu romp’ de renegato :
Nur efemera epizodo,
Haltigas nin en misklopodo 
La brems’ de 1’ Bona Aùtokrato.

»Ni fosu nian sulkon, frato !«
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Vili.

Bteier — la korespond-uzino. 
Produkto : tricent tunoj jare. 
Tereno — tuta mond’ senbare. 
Ferverò, lerlo kaj ratino.

En valorpeso, prezkombino 
Li trafas ciani senerare.
Bleier — la korespond-uzino. 
Produkto : tricent tunoj jare.

De mondo fi n’ gis mondofino 
Li manuskriptojn sercas flare 
Kaj ilio kaptas, jetas are 
En faukon de kompost-masino.

Bleier — la korespond-uzino.
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Bodó
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IX.

Bodó — aspektas li infarto, 
Yersajne li algluis barbon.
Kiam li faris voèo-varbon,
Esti Lingva-Komitatano.

El Karinthy kun forta mano 
Traduke falcis tutan garbon,
Bodó — aspektas li infano, 
Yersajne li algluis barbon.

En la kolora stilfontano 
Kurage miksas li la farbon 
Kaj rampis li sur laùro-arbon 
Per dono de 1’ Babits-romano.

Bodó — aspektas li infano.
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Bujwid
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X.

Bujwid — kun monde fama scio 
Prclegas kaj eksperimentas.
Ke por ni agas li kaj sentas, 
Ficras rajte Polonio.

Xin pri r balcteriologio 
Li en libreto orientas.
Bujwid. — kun monde fama scio. 
Prelegas kaj eksperimentas.

Per sago kaj reputacio 
Movadon polan li cementas.
Ilo, kiam seron li inventas 
De 1’ kontrauverda baklerio ?

Bujwid — kun monde fama scio.
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Bulthuis
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XI.

Bulihuis — la edzo de 1’ romano 
Kaj patro de Idaro multa.
Pri konsciencriproc’ okulta 
Li skribis per trankvila mano.

Pri canna vagabond’ Johano 
Skribis, kaj pri grafido stulta 
Bulihuis — la edzo de 1’ romano 
Kaj patro de Idaro multa.

Sed ne nur propra pens-infano 
Fluis el plumo novel-kulta,
Jen sekvas, en traduk’ tumulta,. 
Norvego, a agio, dan’, hispano !

Bulihuis — la edzo de F romano^
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Jaume Gran Casas
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XII.

3Nin carnias Jaume Grau Casas. 
Nia kan listo trobadora,
Kiu en verda kampo flora 
Sonetlibelojn carmajn casas.

Tra liaj versoj milde pasas 
La dolce fiata sorc’ Amora,
Nin carmas Jaume Grau Casas, 
Nia kantisto trobadora,

Se lin kelkfoje embarasas 
Facila nubo, piavo plora,
Ja baldau nubo grizkolora 
Forpasas, ree go j’ ekstazas !

Nin carmas Jaume Grau Casas.
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XIII.

Do, kiun trafos malfeliòo 
Pro la rondel-numer’ dektria ? 
Cagrena cstus fato tia 
En Esperanta hom-malriòo.

Minacas ja la superstiòo 
Per morto, sorto tragedia,
Do, kiun trafos malfeliòo 
Pro la rondel-numer’ dektria ?

Jen solvo ! Estu la dedióo 
Nun al la verslegant’ pasia,
Car — li ce 1’ Rondo Familia 
Ec ne naskigis. Sen naskigo

Neniun trafos malfeliòo.
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Andreo Cseh
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Andrea Ce, la Gaja Stelo, 
Migranta lingva apostol’.
Jen, malgrau sia pastra stol’ , 
La seroojn sutas po sitelo.

La lingvon kvazau tra funel-o 
En kapojn versas dum petol’ 
Andrea Ce, la Gaja Stelo, 
Migrante lingva apostol'.

Se ludas li sur la »Tabelo«, 
Tumultas post li la popol’ 
Ravate de miel-paroL,
Ho — ratkaptisto de fabelo :

Andrea Ce, la Gaja Stelo,

XIV.
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Dietterle
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XV.

Dietierle, kara profesoro, 
Esploro, Studo, Àdministro.
Sur lia statistika listo 
Trovigas ciu verda koro.

Pri rol’ de Leibnitz per esploro 
La veron pruvis kun insisto, 
Dietierle, kara profesoro, 
Esploro, Studo, Àdministro.

Kolektis kiel redaktoro 
Verkaron Majstran kun persisto, 
Tenante ame, dum registro,
Ec piumeraro jn en honoro,

Dietierle, kara profesoro,
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Hilda Dresen
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XVI.

Ililda Dresen — padus’ odoras 
Super degela marca slim’, 
Betuloj en la malproksim’ 
Blanktrunke vintron rememoras.

Sub frosta norda krusto floras 
Kasitaj sento] en anim’,
Ililda Dresen — padus’ odoras 
Super degela marca slim’,

Nun, audu, sur la lir’ sonoras 
Sudlande arda koresprim’,
K aprica ritmo, sorca rim’ :
Marie Under ardfosforas . . .

Hilda Dresen — padus’ odoras,

39



Drezen
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XVII.

Drezen, la ruga-verda car’ 
Rigore regas en la SEU, 
Postulas, oni lin obeu 
En ciu pens’ kaj eia far’.

Lanti kaj herezular’
Pro la transpag-prohibo veu ! 
Drezen, la ruga-verda car’ 
Rigore regas en la SEU,

Li historias, kun deklar’
Ke 1’ vanta iluzi’ pereu, 
Dialektikon oni kreu.
Kaj kreas, pape, sen erar’

Drezen, la ruga-verda car’.
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Ellersiek
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XVIIT.

Ellersiek — la » Praktikon « gvidas, 
Kaj krome ankau karavanon,
Plej arile vartas ehm anon,
Kiu nur sin al li konfidas.

Krom sercoj, kiujn ciu ridas, 
Prizorgas trajnon, logon, panon, 
Ellersiek — la » Praktikon « gvidas, 
Kaj krome ankau karavanon.

Kaj se li fine hejme sidas,
Li plumon kaptas en la manon ! 
Verkis ec detektiv-romanon,
Sed, pst, sekreton mi perfidas . . .

Ellersiek — la »Praktikon« gvidas.
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Jean Forge
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Jean Forge — Tekniko kaj Rapiti’, 
Moderna vibro, auto, kino,
Abismoj de la homa sino :
Vi legos gin en unu sid’.

Mister Tot stelas kun avid’
Sekrctojn de la hom-destino :
Jean Forge — Tekniko kaj Rapid’, 
Moderna vibro, auto, kino.

Gis temp’ de Nero li sen brid’ 
Flugigas nin per Go-masino,
Kaj prò 1’ grotoska temo-spino 
Eksplodas ni en lauta rid’ . . .

Jean Forge — Tekniko kaj Rapid’,



Font Gir alt
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XX.

Font Girali, canna korpulento, 
Kugetaj vangoj gaje svelas. 
Humoro lia sane helas,
Sed inalamikas al silento.

Per nebridebla elokvento 
Li do sencese gin forpelas, 
Foni Girali, carina korpulento, 
Rugetaj vangoj gaje svelas.

Prezidas li kun diligento,
Kaj carmas, ec se li kverelas, 
Kaj ec, se gaje li fabelas 
Kun forta kataluna sento . . .

Font Girali, carma korpulento,
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Grenkamp— Kornfeld
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XXI.

Salo Grenkamp — la KORO KRIA, 
Per versoj niajn korojn pikas,
Kaj krome, ankau gramatikas, 
Yortaras kun spertec’ fakscia.

Deklarna voèo melodia 
Pronon cmod-el e nin el’ikas,
Salo Grenkamp — la KORO KRIA, 
Per versoj niajn korojn pikas,

E1 la sagum’ filosofia 
Orpensajn splitojn li publikas,
Ec, li meni. . .  Sed mi ne kritikas, 
Li estas homo simpatia.

Salo Grenkamp — la KORO KRIA.
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xxri.

Grossjean-Maupin — la Yortministro, 
Regas kun suverena forto.
Gardadas li pri eia vorto,
Kiel pri safoj la pastisto.

La vortoj estas Ha distro,
Lia pasio, Ha sporto, 
Grossjean-Maupin — la Yortministro, 
Regas kun suverena forto.

Atendas time vorto-listo :
Cu ilin stampos li per morto,
Au li provizos per pasporto 
Por oficiala viv-ekzisto ?

Grossjean-Maupin — la Yortministro.
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Hohlov
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XXIII.

Holìlov — eterna nostalgie»
Je Amo, Justo, Sankta Bel’ , 
Sopir’ kreskanta gis ribel’,
Kaj tamen — greka harmonio.

La Himnon Karnan kun pasio 
Obsede kantis al ciel’
Hohlov — eterna nostalgie,
Je Amo, Justo, Sankta Bel’,

Kaj kantis li kun iluzio 
De rosa carmo de fabel’ . . .
Cu pasis jam la tajda svel’ ? 
Ho. kantu, ec kun kruda krio,

Iloìdov — eterna nostalgie !
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Julia Isbriicker
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XXIV.

Julia Isbriicker — senlaca 
Animo de 1’ rnovad’ holanda, 
Fort’ organiza, propaganda,
Kaj canna kor’ oferdonaca.

En Esperanta Dom’ palaca 
Mastrinas kun prudente granda 
Julia Isbriicker — senlaca 
Animo de Y rnovad’ holanda,

En I-Co-Ko — konsil’ sagaca 
Ce-Institutc — roF komanda, 
Por nia venko ciulanda 
Jen, vere heroino paca :

Julia Isbriicker — senlaca.
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Hans Jakob
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XXV.

Hans Jakob — mastro de UEA, 
Kalkulas, pesas kaj mezuras.
La mondon per fadenoj snuras, 
Kiel per reto aranea.

Sub lia gvido korifea 
Delegitaro servkonkuras,
Hans Jakob — mastro de UEA, 
Kalkulas, pesas kaj mezuras.

Informe pri 1’ movad’ eiea 
Jarlibron zorge li poluras, 
Malbonon ofte li auguras,
Sed spitas gin per peno krea,

Hans Jakob — mastro de UEA.
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Teo Jung

58



XXVI.

Jen Teo Jung — la Fluga Famo, 
Hcrold'O de pie j fresa Nov’ !
Por ni lau lia mana mov’
Turnigas monda panoramo.

Li ludas sur plej vasta gamo 
Per rotaci-masina pov’ ,
Jen Teo Jung — la Fluga Famo, 
Heroldo de plej fresa Nov’.

Sed kiam pri la dolca Flamo 
Eldudas li per fiuta blov’,
Jen trilas milde strof’ post slrof’ 
De F Alta Kanto De La Amo.

Jen Teo Jung — la Fluga Famo.
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Kob e
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XXVII.

Ho, Kabe, Kabe, Kabe, Ka.be,
I)ioninla vive en la morto,
Ria mister-malica l'orlo
A in povis de ni preni rabe ?

Ni lernis de vi loniantknabe 
Ivuiri en la stilretorto,
Ho, Kabe, Kabe, Kabe, Kabe,
Droninta vive en la morto !

Kaj 11 un ni miras gape, strabe, 
Pri via karier-aborto.
Al vi la Esperà»ta vorto 
Nun eble sonas jam arabe . . .

Ilo, Kabe, Kabe, Kabe, Kabe !

61



Krestanoff
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XXVIII.

Kresianoff, fera diligente*,
E1 » Landò kaj Popol’ Bulgara« 
Per li igis familiara 
Al ni »Proksima Oriento «.

Trezorojn de 1’ bulgara gerito 
Antologiis akapara 
Kresianoff, fera diligente*
El » Landò kaj Popol’ Bulgara «

Se en ciu ajn kontinenlo 
Gazet’ aperas, preserara,
Gin kun animo malavara 
Inumi as per traduktorento

Kresianoff, fera diligento.
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XXIX.

Robert Kreuz — la Komerca Sago, 
Kolon’ fortika de 1’ I-Co-Ko.
Eksidi segon de rokoko 
Ja estus de li trokurago.

En Lihtenstejn’, dum travojago, 
Plenigis per li ciu loko.
Roberl Kreuz — la Komerca Sago, 
Kolon’ fortika de P I-Co-Ko.

Ni dankas lin prò ciu pago 
De la komerca esprim-stoko,
Kaj prò 1’ traduko de E alvoko 
De Nilti, pri la pacdomago.

Robert Kreuz, la Komerca Sago.
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XXX.

Lanti — kun barbo klàskdnscià; 
Piede premas neùtralismon, 
Rigardas tra satanan prismon 
Ivaj estas nepre sennacia.

Por sia vero satracia 
Ne sparas li paperan rismon, 
Lanti — kun barbo klaskonscia, 
Piede premas neùtralismon.

Sed malgrau sataneoo èia 
Li tamen trafis en abismon, 
Suferis li teruran skismon,
Kaj nun li estas reakcia.

Lanti — kun barbo klaskonscia.
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Walter Lippmann
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XXXI.

Walter Lippmann — la Gramatiko, 
Llimiga forto de 1’ Konklud’. 
Problemojn gis la klara nud’ 
MaLvestas li per la Logiko.

Instruas al ni gis radiko 
Respondojn Lingvajn lia stud5, 
Walter Lippmann — la Gramatiko, 
Lumiga forto de 1’ Konklud’.

Kaj lace pri la didaktiko 
Por canna poezia lud’
Li flugas pense al la Sud’,
Al perloj de 1’ Tagore-liriko . . .

Walter Lippmann — la Gramatiko.

69





XXXII.

Milos Lukds — la violeto,
En ombro, kase diligentas, 
ke li vcrs-artc eminentas,
Por multaj estas ja sekreto.

E n Ha brìi a interpreto 
Poemoj celiaj elokventas, 
Milos Lukds — la violeto,
Eli ombro, kase diligentas.

Trasento, formo, rimo-meto 
Pri vers-genio dokumentas.
Ho — kial al ni ne prezentas 
Poemojn proprajn ci poeto ?

Milos Lukds — la violeto.
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Mazzo lini
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x x x i i i .

Mazzollili, la sfinks’ ermita,
Rebuso jn kaj enigmojn naskas 
Kaj sencojn tiel lerte maskas,
Ke vanas la kaprompo svita,

Pri solvo de la nodo spita 
Ec plejsagaca cerb’ fiaskas,
Mazzolini, la sfinks’ ermita 
Rebusojn kaj enigmojn naskas.

Kaj en fervoro grandmerita 
Run Kreuz komercajn vortojn faskas, 
Kaj duine verstradukojn taskas 
Al sia più ino in spirita

Mazzolini, la sfinks’ ermita.
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John Merchant
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XXXIY.

John Merchant — fortaj sercoj sagas
E1 lia trono de prezid’,
Se li levigas el la sid’,
En la aero gaj’ zigzagete.

Li sercas, sed serioze agas !
I-Co-Ko sekvas lin kun fid’ .
John Merchant — fortaj serooj saga?
El lia trono de prezid’.

Sed ni plej multe al ni pagas 
Per ventroskua, brua rid’,
Kiam, lau lia lerta gvid’
Tri angloj alilande vagas . ..

John Merchant — fortaj serooj sagas.
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Mihalski
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XXXV.

Mihalski. flirta papilio, 
Rapsodo de 1' printempa viv’ 
Se lin turmentas kis-soif, 
Konsolas lin la rim-ebrio.

Sed ofte akras lia krio 
Lati fajfo de lokomotiv’ , 
Mihalski. flirta papilio. 
Rapsodo de printempa viv’.

Kaj — jen la cefa antau ciò 
Fieras li (ne sen motiv’)
Pri la malkovro, ke pasiv 
Dialektikas kun pasio.

Mihalski, flirta papilio,



Karl Minor
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x x x v i.

Karl Minor — mortas por Logiko 
Ec en plej età sencnuanoo.
Nin iam prò la asonanoo 
Disigis akra polemiko.

Kvankam mem emis li por piko, 
Indignis li pri mia lanoo.
Karl Minor —  mortas por Logiko 
Ec en plej età sencnuanoo.

Ni laudu lin pri stilistiko,
Pri Natan. Serci eslus sanco,
Sed genas min la cirkonstanco :
Li estas mia malamiko.

Karl Minor — mortas por Logiko.
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XXXVII.

Morari.il, — juna, fresa bruno,
La fervorulo transilvana 
Vojagis el sub sun’ rumana 
Al sub rnalvarma sveda suno.

Alti ras lia vigla juno 
Kursanojn, kvazau l’ort’ gaivana, 
Morariu, — juna, fresa bruno,
La fervorulo transilvana.

Li nin gojigis per volutilo 
El la verkar’ Sadovean-a,
Aparta stilo diafana 
Fluas el lia lerta pluino.

Morariu, — juna, fresa bruno.



Nekrasov
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x x x v i i i .

Nekrasov, Rublov, Sutkovoj,
La plumoj kaj la pulmoj fortas ! 
Puskin, Bjalmont, Blok sin eksportas 
Yerdlanden sur ilia voj’ .

Majakovskij per unu fo j5 
Plenvoce Esperante vortas,
Nekrasov, Rublov, Sutkovoj,
La plumoj kaj la pulmoj fortas.

Cu sur tambur’, cu sur lioboj’ 
Lodante ili guon portas,
Sed — rimo jn ciuj tri abortas,
Jen gala gut’ en arta go j’.

Nekrasov, Rublov, Sutkovoj.
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Newell
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XXXIX.

Newell — bel-kulto, vers-aklamo. 
Animo arte delikata,
Multflanka, tre interesata 
Pri 1’ belaj flankoj de la amo.

Biondo, pii ol de songa damo, 
Pronone’ modela, france fiata, 
Newell — bel-kulto, vers-aklamo, 
Ànimo arte delikata.

Kaj Muzoj nutris lin per marno, 
Li estas ne nur poet-sata,
Sed meni poet ‘ ! sonat’ kromata 
Xin ravas en »La ruga tramo«.

Newell — bel-kulto, vers-aklaino.



Emma Osmond
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XL.

Emma Osmond — barar’ blankbrila,
A nini’ blankbrila, simpla canno .
Plej mi lei a kaj kompata lamio 
Pri ho ma sorlo malfacila.

Pri la irlanda kanto trila 
Plezuras si kun kora varino,
Emma Osmond, — barar’ blankbrila, 
Anim’ blankbrila, simpla carino.

En Old Vie, la Sbakespeare-azila,
In ter la tragedia svarino,
Sin ne altiras murd-alarmo,
Sed saga fraz’ virinsubtila . . .

Emma Osmond — barar’ blankbrila.
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Parvus Piscis
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XLÌ.

Parvus Piscis — barar abunda, 
Pie nruzika voè’ deklama,
Por bel’ enluziasmo flama,
Tre bona koro, seni’ profonda.

Pri veoj de T homaro vunda 
Granda kompat’, karese ama, 
Parvus Piscis — barar' abunda, 
Pie miuzika voc’ deklama,

Gis nun ne estis li fekunda,
Sed li promesas igi fama,
Mi fidas : nago gistiama 
Eksangos sin je flug’ liirunda . . .

Parvus Piscis — harar’ abunda.
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Edmond Privai
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XLII.

Edmond Privai — la dolca Vorto ! 
Plej mola carino kaj grado !
Poeto de la Historio
Pri P Majistro, kaj pri nia Forto.

La koron strecas la risorto 
De 1’ Nova Sento por misio. 
Edmond Privai — la dolèa Yorto ! 
Plej mola carino kaj grado !

Pri F papilia frosto-morto 
Funebris kun melankolio,
Kun dolckompata melodio 
Rakontis pri F Ginevra sorto

Edmond Privai —  la dolca Yorto !
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XLIII.

Pastro Ramboux, sever’ rigida,
Tre akra lang’, tre akra sago,
Li bataiadas kun kurago 
Per sia akra pluin’ rapida.

»Hercz’, maldcca skrib’ insida«
Avertas li »jen la domago !«
Pastro Ramboux, sever’ rigida,
'ire akra lang’, tre akra sago.

Sed foje, in ter rond’ konfida 
De skoltoj en juneca ago,
— Cu estis ver’, au nur mirago ? - • 
Mi juras, mi lin vidis rida !

Pastro Ramboux, sever’ rigida.



Kenelm Robinson
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XLIV.

Kenelm Robinson — kiu konas
Portanton de ci tia nomo ?
Dudek ok libroj ! Kia homo !
Li sub la propraj skriboj dronas.

En la fragmento li jargonas 
En c arma knaba idi omo,
Kenelm Robinson -— kiu konas
Portanton de ci tiu nomo ?

Li la observojn akrajn zonas 
Per sprita sere’ kaj aksiomo,
Ce L Victoria-stacidomo 
Al la amiko kison donas. . .

Kenelm Robinson — kiu konas ?
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XLV.

Saussure, — la pura, klara Mens’, 
La projektinto, projektonto. 
Trabrilis, kvazau himofonto,
La vortstrukturon Ha Lens’.

Asccndis el vort-arba dens’,
Kiel la av’ al Blanka Monto , 
Saussure, — la pura, klara Mens’, 
La projektinto, projektonto.

Ne senmerita la incens’ !
Al tre nebula horizonto 
Più iris li, sed posi reiikonto 
La nia restis lia Pens’ !

Saussure, — la pura, klara Mens’,
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XLVÌ.

Jan van Scìioor — simpla melo:!io 
Ludata sur violoncel’.
Iv orliamo j junaj, rev-mier,
Eé velke carnia iluzio.

Soncola dolca nostalgie,
Sopir’ je grava bagatel’,
Jan van Scliooi' — simpla melodio 
Ludata sur violoncer.

Kaj al ci milda iddio 
De priatemp-pluva alevarci 
Miksigas fortkolora bel’
De 1’ Pol-de-Monta poezio.

Jan van Schoor —  simpla melodio.
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Raymond Schwartz
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XLVIL

Jen Raymond Schwartz, kun vinbotelo, 
La carina an de Epikur’.
La Verdan Kalon, ho terar’ !
Li pikis morta per ombrelo.

Kaj post la strec' de 1’ kata felo 
Li teslamentis per tambur’ . . .
Jen Raymond Schwartz, ku.11 vinbotelo, 
La carina an’ de Epikur’.

En verso, serco kaj novelo,
G rimaco kaj karikatur’ 
iN'i ciani sentas kun plezur’
Aromori de la moskatelo.

Jen Raymond Schwartz, kun vinbotelo !
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Seppik
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XLVIII.

Seppik — junula, fresa biondo,
Kun ter’ estona sur la pland5 
Kurage al la sveda land’
Veturis per Baltmara ondo.

Kaj migras li de rond’ al rondo 
Por instruad’ kaj propagand’,
Seppik — junula, fresa biondo
Kun ter’ estona sur la pland’.

Kroni viglaj kursoj, grupo-fondo, 
Li plektis por beletra frand’ 
Tuglas-novelojn je girland’ :
Ilo — »Eu la fino de la mondo « !

Seppik — junula, fresa biondo.
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Petro Stojan
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XLIX.

Pelro Siojan kolektas, citas 
Eli libregego, gis elcorpo,
Kion la Esperanta Gerbo 
Ekde Adamo cl. si svitas.

Krom vcrk’ el kia ni profitas 
Eixdnomojn, kun kaj seri adverbo, 
Pelro Stojcm — kolektas, citas 
Eri libregego, gis elcerpo.

La vorfcojn, kiuj parazitas,
Sarkadas kun severa erpo 
Kaj rimojn donas al proverbo 
Kiam la Muzoj lin vizitas,

Pelro Siojan —- kolektas, citas . . .
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Stroele
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L.

Stroele, el recenzista gildo 
Karesas ame cimi belon.
Kvankam atentas la nivelon, 
Recenzas li kun kora mi!da.

Jen certe Ila blazonsildo :
Plumo trempita en mielon. 
Stroele, el recenzista gildo 
Karesas ame cimi belon.

«Poeto estas orfa birdo,
Soifas varmon kaj sunlielonx 
Li pcnsas —- »for do la kruelon.« 
Ou mi eraris pri la bildo :

Stroele, el recenzista glielo,
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LI.

/v. R. C. Sturine?, la limala, 
Poetojn mangas dckduope,
K ritikcl ekretas episkop c 
Sur sia tron' autoritata.

Difeklojn li, la Senkompata, 
Kuracas ciani sensirope.
K. R. C. Sturrner, la limala, 
Poetojn mangas dekduope.

Ycrkante meni, sen frazo fiata 
Kigardas homoj 11 mikroskope, 
Kaj montras sin kalejdoskope 
Londona vivo hejma, strata . .,

K. R. C. Slurmer, la limata.
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Szilàgyi



LIÌ.

Szilàgyi — la malj una avo 
Kun blanka barbo gis la zono 
Fabelas tra la mikrofono 
En sia muska groto-kavo.

Provizas nin per riòa liavo 
De saga inorai-!eciono 
Szilàgyi — la maljuna avo 
Kun blanka barbo gis la zono.

Kaj Idam en subita ravo 
Li siras barbon de 1’ mentono.
Li tradukegas po vagono
»E1 Hungarland’ « kun lerta bravo.

Szilàgyi, la maljuna avo.

$
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Lajos Totsche
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LUI.

Lajos Totsche, vizago lakta, 
Animo kun minioza tremo,
Li versus sailgon por poemo, 
Kaj por mistika bel’ abstrakta.

Kritikas li en sliL ekzakta 
Severe kaj kun precizemo, 
Lajos Totsche, vizago lakta, 
Animo kun minioza tremo.

Se en korfundo profundsakta 
Li minos por juvela temo, 
Donacos nin per vera gemo 
Lia anim’ sopir barale la . ..

Lajos Totsche, vizago lakta.



Waringhien
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LIY.

Waringhien — vortseneojn fiksas, 
Kolektas ricajn sinonimo jn, 
Abundajn Zamenliof-esprimojn 
(Ilin la SAT-vortar’ ampleksas).

Malnovan ritmo-kodon fleksas 
Por plivasligi striktajn limojn, 
Waringhien — vorlsencojn fiksas, 
Kolektas rièajn sinoniinojn.

Lertarte li en versoj miksas 
Agordojn al la piiraj rimoj.
Cu ne sekvindaj rimkutimoj ?
Jes ! Ànkau mi agordojn teksas :

Waringhien — vortsenoojn fiksas.
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Wiister



Wiisler — Metodo kaj Regalo, 
Precizo, Orcio kaj Sistem’,
La piej penetra gisfundem’, 
Kompleta lingvo-matrikulo.

Li trancas glave per Formulo 
Konfuzajn nodojn de problemi’, 
Wiisler — Metodo kaj Regulo, 
Precizo, Orcio kaj Sistem’.

Sed lia rekta korangulo 
Ne fremdas tàmen al poem’ : 
Orgenas Dante, elias gem’
De 1’ Chamisso-a senombralo ..

Wiisler — Metodo kaj Regulo.
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LVI.

Feliks’, Leono : irata duo,
Poeta j fratoj Zamenhofaj.
El la armco de 1’ »Malnovaj«,
Sed pretaj al la ciam-pluo.

Entuziasmaj pri artguo,
Du lui r a cisto j filozofaj,
Feliks’, Leono : frata duo,
Poetaj fratoj Zamenhofaj.

Felikso (Fez) en La Rcvuo 
Brilis per versoj rapidstrofaj. 
Leon’ tradukas en lertmovaj 
Ritinoj de 1’ arta verskonstruo. . .

Feliks’, Leono : frata duo.
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Lidja Zamenhof
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LVII.

Lìclja Zamenhof, kor5 fervora, 
Vartanta patran sent-heredon,
.Jen, sercas sorcan sav-rimedon 
Por mond' amara kaj dolora.

Kaj kun entuziasmo kora 
Servadas la Bahaan kredon,
Lidja Zamenliof, kor’ fervora, 
Vartanta patran sent-heredon.

El seni’ profonda, pens’ valora, 
En sino havas rican bedon,
El ili plektas florbukedon : 
Kovelojn kun enbav’ trezora,

Lidja Zamenhof, kor’ fervora,

121



Kalocsay
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LVIII.

Skribante pri mi la rondelon,
En cmbaras’ mi sidis drone.
Car —- kion skribi ? Cu bastone 
Tradrasi mian propran felon ?

Aù skribi pri mi bonon, belon 
Fiatante min meni fanfarone ? 
Skribante pri mi la rondelon,
En cmbaras’ mi sidis drone.

Cu skribi cu ne ? Ci sancelon 
Amikoj roinpis helpodone 
Ekràjdis la Pcgazon sprone 
Kaj min komandis sur cielon

Skribante pri mi la rondelon ;
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LIX.

Kalocsny, un ile a Noni’.
De 1’ versoj mastra suveren’,
Arcante brila fenomen"
De nia povra idiom’.

Jen stormas fajra vortciklonb 
Jen mugas milcla versorgen’,
KcS.ocsav, unika Noni’,
De versoj majstra suveren’.

Se ravas lin printemp-arom’ ,
Se trafas lin la mond-cagren’
Ekvibras lia kor-anten'
En simfonia polikrom’ . . .

Kctlocsay —  unika Hom !

L. Tolsche.
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LX.

Kalocsay — mondvoca bardo,
Rego de P ritmo kaj de P rimo,
\ i levas tra la land’ sen limo 
La verdajn faldojn de P standard©.

\ crsiorgu do kun stala bardo,
Legigu nin per artmaksimo,
Kalocsay — mondvoca bardo,
Lego de P ritmo kaj de P rimo.

Profonde via ferigardo 
Penetris fundon de P animo,
Sed liele brilas, kun esprimo 
Fajra, profeta, via ardo . . .

Kalocsay — mondvoca bardo.

G. Waringhien.
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Pardonon petas la poet’ ,
Se sercon iu prenus mokd, 
Pripensu ja , ke ne sur roko 
Estas éizitu ci portret’.

Facilsubtila rondelet’
Per vent’ forflugos kiel floko. 
Pardonon petas la poel’
Se sercon iu prenus moko.

Se tarnen restus rnalkviet’
En koro, jen konsola voko : 
Vin rekompencos postepoko 
Per pii honora epitet’ . . .

Pardonon petas la poet’ .



Pei'sono sekvas post person 
En ci rondela kantfeston , 
Sed nur vivantoj I Kiuj pasis 
Sur la boato de Karon ,
Al tiuj eble iam, poste 
Mi riverencos per kanzon . 
Sed ankau inter la vivantoj 
Ne mankas krome homkolon , 
Al kiuj firm e sin apogas 
La Esperanto bastion,
Jes, certe ja, unkoraù estas 
Ne unu, luta legioni,
Kiuj pretendi povus kanlon 
Pleurajte kaj seti fanfaroni, 
Do, al ci tiuj mi min turnas 
Kun ega peto de pardon , 
Benvolli ili ne kondamni 
Min per severo de Drakon . 
Car, ke pri ili mi ne kantis, 
Ne estas manko de im pon, 
Nek estas peka forgesemo,
Nek malbonvolo de fr ip on , 
(Mi scias, ciuf ja meritus



*

Donacon de juvela ston ),
Sed, kanti il in, la Pegazon 
Vane insligis mia spvon ,
Car mankis pii detala scio,
Par mankis la pii funda kon'. 
Borwolu. do, seri gai , protesti, ■ 
Kaj servi per informo-don ,
Se sekvos la eldono dua, 
ì olonte eslos jc dispon 
Volonle ilio Kalocsay 
0 manias per rondala kvon'.
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